
AUD~ONE GLOSIENE 

ZVILGSNIS Į SUOMIŲ KNYGOS ISTORIJĄ 

Savo knygos amžių suomiai skaičiuoja nuo 1488 m., nors pirmoji kny­
ga suomių kalba pasirodė 1543 m., t. y. praėjus 55 metams ir vos ketve­
riais metais anksčiau negu Martyno Mažvydo katekizmas. Kultūrinė tole­
rancija leidžia kitakalbės knygos funkcionavimo šalyje laikotarpi laikyti 
nacionalinės spaudos pradiniu etapu. Daugiau kaip 500 metų suomių kny­
gos kelias panašus i kitų Europos tautų nueitąii, ii ženklina tie patys 
istoriniai, socialiniai ir politiniai pokyčiai. Siuo straipsniu siekiama ap­
žvelgti esminius suomių knygos raidos etapus, ivertinant europietiškosios 
tradicijos itaką ir nacionalinius knygos vystymosi ipatumus. Nepretenduo­
jant i išsamią ir detalią suomių knygos istorijos analizę, pagrindinis dė­
mesys koncentruojamas i svarbiausias knygines institucijas, veikėjus, su­
sijusius su suomių knyga bei kultūra, taip pat atskleidžiami kai kurie 
repertuaro ir knygų platinimo visuomenėje ypatumai. Pagrindinis šaltinis 
buvo suomių bibliotekinė ir literatūrinė periodika, kurioje spausdinami 
straipsniai arba jų reziumė anglų kalba, bei suomių knygos jubiliejaus 
proga pasirodę tyrinėjimai, monografijos. Si apžvalga parengta stažuojan­
tis Suomijos Oulu universitete 1993 m. pabaigoje. 

Pirmoji Suomijos knyga buvo lotyniškas mišiolas, išleistas 1488 m. 
Vokietijoje. Tai, kad pirmoji knyga pasirodo ne gimtąja kalba ir išleidžia­
ma užsienyje, būdinga daugeliui Europos tautų, iš jų ir lietuviams bei 
latviams. Suomių dvasininkams skirtą .. MISSALE ABOENSE" ( .. Turku 
mišiolas") parūpino Turku (švediškai - Abo) ir visos Suomijos vyskupas 
Konradas Bitzas. Mišiolą išspausdino žinomas vokiečių spaustuvininkas 
Bartolomėjus Ghotanas. Zinios apie jo gyvenimą gana šykščios. Gimimo 
data ir vieta nežinomos, tačiau nustatyta, kad jo tėvas buvo dvasinin­
kas'. Savo veiklą pradėjo Magdeburge su Luku Brandžiu, ivaldė dviejų 
spalvų spausdinimo techniką ir specializavosi spausdinti mišiolus 
(1479 m. išspausdino .. Missa le Praemonstratense", 1480 m. - .. Missa le 
Magdeburgense", 1487 m. - .. Missa le Upsalense"). Vėliau B. Ghotanas 
dirbo Liubeke ir Stokholme (knygos istorikai pažymi, kad jis buvo ant­
rasis spaustuvininkas šiame mieste po Johano Snello, taip pat atvykusio 
iš Liubeko2). Suomija buvo Svedijos karalystės dalis. Iš Stokholmo B. Gho­
tanas vėl grižo i Liubeką, kur tęsė knygų Svedijai spausdinimą, tarp jų 
išspausdino ir .. Turku mišiolą". 1493 m. B. Ghotanas persikėlė i Rusiją, 
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dirbo knygininku Novgorode ir ketino ten atidaryti oficiną, tačiau neaiš­
kios priežastys sutrukdė jam tapti pirmuoju Rusijos spaustuvi inku3. 

B. Ghotano mirties data tiksliai nežinoma. 
"Turku mišiolas" buvo išspausdintas popieriuje ir pergamente kelių 

šimtų egzempliorių tiražu4• Ji sudaro 500 puslapių in {olio; spausdinimui 
panaudota dviejų spalvų technika, opapuošimams - gausūs inicialai ir 
spalvoti medžio raižiniai. Įdomu, kad pirmoji Suomijai skirta knyga lai­
koma iki šiol nepralenktu tipografijos šedevru5. 

Senųjų knygų likimas paprastai esti sudėtingas. Ne išimtis ir pirmoji 
suomių knyga. Visi popieriuje išspausdinti egzemplioriai žuvo, ir šiuo me­
tu yra IS iš fragmentų surinktų egzempliorių. Vienas pergamentinis eg­
zempliorius išliko be defektų (saugomas Danijos Karališkoje bibliotekoje 
Kopenhagoje). Du restauruotus egzempliorius turi Helsinkio universiteto 
biblioteka, vieną - Stokholmo Karališkoj i biblioteka. 1971 m. pasirodė 

faksimilinis "Missa le Aboense" leidimas, kuris buvo pakartotas 1988 m., 
minint suomių knygos 500-ąsias metines. 

Ne mažiau idomus ir antrosios Suomijai skirtos knygos likimas. Tai 
1522 m. Vokietijoje, Halberštato mieste6, išspausdinta apeigų knyga "Ma­
nuale Aboense", pasirodžiusi paskutiniojo katalikų vyskupo Arvido Kurc­
ko pastangomis7. Prasidėjus Reformacijai, katalikiška knyga tapo nerei­
kalinga, o gal ir persekiojama, ji dingo iš apyvartos, ir apie ją nieko ne­
buvo žinoma iki pat 1840 m. Tuomet iš fragmentų surinktas egzempliorius 
pra vertė faksimili iam leidimui, kuris dėmesingų savo kultūros praeičiai 

suomių knygos tyrinėtojų pastangomis buvo pakartotas 1988 m. 
Pirmosios knygos suomių kalba priklauso Mikaelio Agricolos plunks­

nai. M. Agricola yra vadinamas Suomijos reformatoriumi, literatūrinės 

kalbos tėvus. Jam priklauso ir suomių knygos pionieriaus titulas. Siam 
asmeniui dera skirti daugiau dėmesio. M. Agricola gimė švediškai kal­
bančioje Suomijos dalyje, Parnaja parapijoje9. Jis priklausė antrajai Re­
formacijos laikotarpio kartai, kuriai idėjos apie būtinumą melstis ir skai­
tyti Dievo žodi gimtąja kalba nebebuvo naujos. Matyt, kad Biblijos ver­
timo tikslu 1536 m. M. Agricola ir buvo pasiųstas trejiems metams i Vi-
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tenbergą, kur mokėsi pas Melanchtoną ir vertė liturginius tekstus bei Bib­
liją Martyno Liuterio prižiūrimaslo. 

Tai, kad pirmoji knyga suomių kalba pasirodė Reformacijos laikotar­
piu, be abejo, yra dėsninga. Dėsninga ir tai, jog ši knyga buvo katekiz­
mas ir elementorius "ABCkiria". Suomių knygos tyrinėtojai pažymi, kad 
M. Agricolos abėcėlė buvo pirmasis elementorius Siaurės Europoje ll , ilgą 
laiką naudotas ir kaip katekizmas12, o kiti nurodo, kad, nepaisant pavadi­
nimo, tai buvo tikras kanoninis viduramžių katekizmas13 (galima paly­
ginti su pirmąja lietuviška knyga, kuri, kaip žinome, buvo taip pat ir 
katekizmas, ir elementorius). 

Apie šią 1543 m. išspausdintą abėcėlę ilgai nežinota. 1851 m. Upsalos 
universitete rasti trys puslapiai, o 1904 m. Svedijos Valstybės archyve 
dar keletas - jie nebuvo tiksliai datuotj14. Ir tik 1966 m. Viisteras diece­
zijos bibliotekoje buvo rasti paskutiniai aštuoni knygelės puslapiai su 
1599 m. data ir spaustuvi inko Amundo Laurentssono iš Stokholmo pavar­
de. Vandenženklių tyrinėjimais nustatyti trys M. Agricolos abėcėlės lei­
dimai: 1543, 1551 ir 1559 m. Kaip ir Jonas Bretkūnas Lietuvoje, M. Agri­
cola atliko didžiuli darbą išversdamas i suomių kalbą visą Naująji Testa­
mentą (1548) ir maždaug ketvirtadali Senojo Testamento, tačiau visa Bib­
lija suomių kalba pasirodė tik 1642 m., t. y. beveik 100 metų anksčiau 
nei lietuviškoji. M. Agricola mokėjo graikų ir vokiečių kalbas, o lotynų 
buvo trečioji kalba po suomių ir švedų. Manoma, kad vertimui i suomių 
kalbą M. Agricola naudojosi lotyniškąja Vulgata bei švedišku 1526 m. 
Naujojo Testamento vertimu. Naująji Testamentą M. Agricola vertė bent 
du kartus: pirmasis bandymas buvo Vitenberge, kur greičiausiai remtasi 
M. Liuterio vertimu i vokiečių kalbą, o kitas vertimas atliktas pagal loty­
nišką 1516 m. Erazmo Roterdamiečio Naujojo Testamento vertimą 15. 

M. Agricolos nuopelnai nacionalinei suomių raštijai labai dideli. Jo 
vertimai ir originali kūryba sudaro daugiau kaip 1500 spausdintų pusla­
pių 16. Jis buvo pirmasis, skynęs kelią literatūrinei kalbai ("Tas, kuris su­
pranta žmonijos kalbą,- aiškino M. Agricola vienos iš maldaknygių pra­
tarmėje,- supranta ir suomiškai"17) , ivedęs daugeli šnekamosios kalbos 
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ir tautosakos elementų. Mokslininkai nustatė, kad M. Agricola vartojo apie 
6 tūkstančių žodžių, t. y. beveik tiek pat, kiek jų yra šiandieninėje Bib­
lijoje suomių kalba '8. Maždaug ketvirtadalis M. Agricolos žodžių \'arto­
jami ir šiandien. 

Daugiau kaip 150 metų - nuo "Turku mišiolo" iki 1642 m. Stokholme 
išspausdintos pirmosios Biblijos suomių kalba - knygos Suomijai buvo 
spausdinamos svetur: Svedijos Karalystės sostinėje Stokholme, Siaurės 
Vokietijos bei Baltijos kraštų miestuose, pavyzdžiui, Rygoje '9. Iki 1642 m. 
Suomijai pasirodė 250 pavadinimlĮ knygų, iš kurių 56 pavadinimai buvo 
knygų suomių kalba20. Iki pat šios datos Suomijos teritorijoje nebuvo nė 
vienos spaustuvės21 . 

1640 m. Turku mieste buvo isteigtas pirmasis Suomijos universitetas. 
Kaip ir daugelio kitų šalių aukštojo mokslo istaigos, jis gavo privilegiją 
atidaryti spaustuvę. Pirmuoju spaustuvininku buvo pakviestas Pederis 
Erikssonas Waldas iš Vasteriis. Pirmieji spaudiniai Suomijos teritorijoje 
buvo lotyniškos disertacijos. Po P. E. Waldo mirties 1653 m. oficiną per­
ėmė Petrus Hanssonas iš Stokholmo. Be lotyniškųjų, jis spausdino ir suo­
miškus tekstus. 

Nuo 1664 m. prasideda Johaneso Gezelijaus vyresniojo akademi , 
šviečiamoji, ganytojiška ir knygų leidybos veikla Turku mieste22. Prieš 
atsikeldamas i Turku, J. Gezelijus spausdino knygas Tartu. Vyskupas, uni­
versiteto profesorius J. Gezelijus buvo ryški Sviečiamojo amžiaus figūra. 
1668 m. atidarė antrąją spaustuvę Turku. Ji buvo modernesnė ir pajėgesnė 
nei akademijos, ir darbo nestokojo. Daugiausia leidinių jai parūpino pats 
savininkas, turėjęs plačių švietimo užmojų. J. Gezelijus išleido daug 
mokslo veikalų ir vadovėlių. Reikšmingiausia buvo tritomė "Encyclopedia 
Synoptica" (1672), kurioje buvo svarbiausios universiteto studentui žinios. 
J. Gezelijus daug leido religinei praktikai skirtų knygų. Katekizmas suo­
mių ir švedų kalbomis buvo sėkmingiausias jo leidinys: vien suomiškai 
pasirodė apie 70 jo leidimų2~. J. Gezelijus buvo dinamiškas leidėjas, rū­

pinęsis savo produkcijos realizavimu. Jis sukūrė net Svediją siekusi pla­
tinimo tinklą. 1683 m. J. Gezelijus išleido pirmąii suomių knygų leidybos 
katalogą24. Tačiau komenci iu leidėju jo nepavadinsi - veiklos motyvų 
sąraše aiškiai nu sveria švietimo užmojai. 
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Vienas iš J. Gezelijaus amžininkų ir jo kolegų buvo Vyborgo (suomiš­
kai - Vipuri) vyskupas Petrus Bangas, 1688 m. čia atidaręs spaustuvę. 
Joje iki 1710 m. buvo išspausdinta ne mažiau kaip 85 pavadinimų spau­
diniai25. 

RaštiHgumas pradėjo plisti Suomijoje XVII amžiaus paskutiniame ket­
virtyje. Tačiau skaitymo ir rašymo mokslas buvo laikomi skirtingais daly­
kais ir ne visuomet vienodos svarbos26• Protestantiškoji tradicija reikalavo 
sugebėti skaityti. Rašymo igūdžius pradėta diegti gerokai vėliau, su ant­
rąja masinio švietimo banga XIX amžiuje. Kaip ir kitose šalyse, papras­
tiems žmonėms skirta lektūra ilgą laiką buvo skurdi, tenkintasi tik kate­
kizmais, giesmynais, maldaknygėmis, tačiau ilgainiui repertuaras plėtėsi. 
1600-ieji laikomi almanachų, ypač išpopuliarėjusių XVIII amžiuje, gimimo 
metais27• Atrodo, kad mes tokio tipo leidinius esame ipratę vadinti kalen­
doriais (jų literatūriniai, mokslo populiarinimo tekstai buvo būtinas 
struktūrinis elementas), o suomiai - almanachais su kalendorine ir pra­
našysčių dalimis28. Tipologiniai ar terminijos skirtumai nepanaikina masi­
nės lektūros ir jos plitimo kelių panašumo ivairiose šalyse. 

Iki XVIII amžiaus vidurio knygų prekyba Suomijoje, kaip ir kitose 
kraštuose, buvo knygrišių monopolija. Knygomis taip pat prekiavo dva­
sininkai, eiliniai prekijai bei specialūs knygų agentai. Knygynai dides­
niuose miestuose ėmė rastis tik XIX amžiuje. 

XVIII amžius knygų leidybai buvo nepalankus, mat paženklintas karų 
ir okupacijų. 1761 m. universiteto spaustuvės savininku tapo Johanas Kris­
toferis Frenckellis. Jis taip pat isigijo dali J. Gezelijaus imonės ir tapo 
Frenckellių dinastijos pradininku. Si dinastija ir šiandien tęsia savo veik­
Ią. Johanas Kristoferis buvo ir pirmųjų Suomijos laikraščių leidėjas29 . 

Suomijoje, kuri ilgą laiką buvo Svedijos Karalystės dalis, reiškėsi kal­
bų ir kultūros amalgama. Svedų kalba buvo oficiali, lotynų - mokslo ir 
bažnyčios vartojama, suomių kalba egzistavo kasdieninėje apyvartoje ir 
negausiuose spaudiniuose. Kaip čia neprisiminus Lietuvos Didžiosios Ku­
nigaikštystės kalbinės situacijos, kai oficialioje, mokslinėje ir religinėje 
praktikoje dominavo lenkų, lotynų ir rusų kalbos. Svedijos politinę ir kul­
tūrinę itaką suomių tautos gyvenimui sunku kaip reikiant ivertinti. Sava­
noriškai švedišką orientaciją pasirinko beveik visi aukštesniųjų sluoks­
nių atstovai. Gausi švedų literatūra skatino kūrybą šia kalba ir Suomijoje. 
Jau XVI ir XVII amžiuose egzistavo suomių poezija švediškai, tačiau tik-
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ras jos suklestėjimas prasidėjo Turku universitete. Sis procesas nenutrūko 
ir šiandien. 

XIX amžius visoje Europoje vadinamas Tautų pavasariu. Neaplenkė 
jis ir Siaurės kraštų. 1811 m. Suomija gavo autonomiją Rusijos imperijos 
sudėtyje, ir jos kultūrinės orientacijos gerokai pasikeitė, igavo daugiau 
nacionalinių bruožų. Tačiau Suomijos kultūros, mokslo ir bibliotekų isto­
rijoje pirmoji XIX amžiaus pusė susijusi su tragiškais ivykiais - 1827 m. 
kilo gaisras Turku mieste, kurio metu sudegė universitetas ir jo biblioteka. 
Zuvo pirmoji sisteminga suomių literatūros kolekcija, daugybė unikalių 
leidinių ir rankraščių, apie kai kuriuos iš jų tėra žinoma iš šaltinių30. 

Suomijos universitetas buvo atkurtas Helsinkyje, kur susibūrė moks~ 
linės ir kultūrinės pajėgos. Suomių kultūros ir literatūros tyrinėtojai tei­
gia, kad XIX a. pradžioje ima formuotis nacionalinė savimonė, ir .. mažo­
ji", tautinė tradicija pradėjo aiškiai persverti .. didžiąją", europietiškąj ą31. 

Sio posūkio manifestacija buvo 1835 m. Elias Uinnroto paskelbtas suomių 
nacionalinis epas .. Kalevala"32. Leidimą organizavo ir finansavo 1831 m. 
isteigta Suomių literatūros draugija, ir šiandien besirūpinanti nacionalinės 
literatūros puoselėjimu33 . Knyga tapo nacionalinio atgimimo simboliu, 
priemone ir tikslu. 

Galima teigti, kad svarbiausi XIX amžiaus knygų leidybos tikslai buvo 
siekimas grąžinti praeities palikimą ir palaikyti tautinės literatūros pro­
cesą. Susirūpinta žodynų leidimu, tautosakos rinkimu ir publikavimu. 
1866 m., jau išsiplėtus visuomeniniam švietimo sąjūdžiui, buvo priimtas 
privalomo pradinio mokslo istatymas34. Visuomenės sluoksnių skaitymo 
interesai ivairėjo ir diferencijavosi. Komerciniai leidėjai stengėsi juos pa­
tenkinti. 

Komercinės knygų leidybos pradžia buvo lėta. Be to, joje išliko švie­
čiamieji kultūriniai veiklos motyvai. Vienas iš pirmųjų XIX amžiaus vidu­
rio komercinių leidėjų buvo G. W. Ediundas. 1857 m. susikūrė Suomių 

leidėjų draugija. Reikšmingiausias suomių knygos leidėjas, be abejo, bu­
vo Werneris S6derstr6mas. 1882-1884 m. jis išleido didžiulę sėkmę ir 
pelną atnešusi leidini - daugiau kaip 3000 puslapių .. Zmonijos istoriją". 
W. S6derstr6mas atstovavo krikščioniškajai tautinei knygų leidybos tra­
dicijai. Jis atsisakė spausdinti antireliginius A. Strindbergo romanus, gai­
lėjosi išleidęs pirmojo profesionalaus suomių rašytojo Juhani Abo kūrini, 
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12 nenum p. 
34 Tommila P. Literacy in Nordie ... P. 139. 

163 



mat, jame būta frivoliškų epizodų, tačiau W. S6derstr6mo produkcija pui­
kiai tenkino to meto skaitytojų skoni ir buvo labai populiari. 

Netrukus pasirodė W. S6derstr6mo leidyklos konkurentė - Otava lei­
dykla, pasižymėjusi liberalesne orientacija. Pirmasis Otava leidinys bu­
vo simboliškas: Johno Stuarto Millo "Apie laisvę", tačiau vėlesnieji buvo 
nuosaikesni, adresuoti masiniam skaitytojui. Varžovai netrukus suvokė 

einą ta pačia linkme ir pradėjo bendradarbiauti. Vienas iš sėkmingiausių 
projektų buvo enciklopedijos leidimas bendromis pastangomis 1910 m. 
1918 m. Suomijai iškovojus nepriklausomybę, Otava ir W. Siiderstr6mas 
itin suklestėjo. Leidyklos investavo daugybę lėšų i modernią spausdini­
mo techniką bei reklamą. Tai buvo ižvalgus žingsnis - Otava ir W.S.O.Y. 
(Wernerio S6derstr6mo imonė) yra didžiausi šiandieninės Suomijos lei­
dėjai, diktuojantys rinkai kainas ir pasiūlą. Jų tvirtas pozicijas lemia ne 
tik pajėgi techninė bazė, bet ir geras pirkėjų poreikių išmanymas: Suomi­
joje be galo populiarios enciklopedijos, ivairiausių sričių mokslo populia­
rinimo literatūra, kurią leidžia šios firmos. Zinoma, leidžiama ir beletris­
tika bei visiems leidėjams visais laikais stabilų pelną garantuojantys va­
dovėliai. 

Siandien Suomių leidėjų asociacijai priklauso 59 leidėjap5. Visi jie tra­
diciškai suvokia savo pareigą nacionalinei literatūrai, todėl leidžia ir ne­
pelningus leidinius, sakysim, poeziją. Beje, Suomijoje valstybė moka at­
lyginimą žymiausiems rašytojams, todėl leidėjų padėtis nėra pernelyg ipa­
reigojanti. Pagal išleidžiamų knygų skaičių 10 tūkst. gyventojų Suomija 
yra viena iš Siaurės šalių lyderių - ji užima antrąją vietą po Islandijos, 
nors daugelyje šaltinių nurodoma, kad pirmąj ą36. Siaurės šalių statistikos 
duomenimis, 1991 m. Suomijoje išėjo II 208 pavadi imai knygų37, t. y. 22,3 
pavadinimo 10 000 gyventojų. Islandijoje šis skaičius yra net 52,5, tuo 
tarpu Danijoje - 19,7, Svedijoje - 13,7, Norvegijoje - 9,1. Siandieninės 

Suomijos leidybos politikos analizė yra jau kito tyrimo objektas. 

Biblioteki inkystės katedra Įteikta spaudai 1993 m. lapkričio mėn. 

AUDRONE GLOSIENE 

A GLlMPSE INTO FINNISH BOOK HISTORY 

Summary 

The book printing and publishing in Finland in its historical perspective resembles 
that of other European countries .. This contribution presents a review of Finnish book 
his~ory to Lithuanian reader. The sourėes were !imited by language barTier, and only 
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English articles or their summaries published in Finnish periodicals were used. The 
publications on Finnish book history published in 1988, when the 500 year anniversary 
of Finnish book was celebrated, are considered to be of most importance. Some attemps 
for comparative study of development of Finnish book publishing and that of Lilhuania 
are made. Still the review is not considered 10 be a detailed and deep analysis of the 
subject, jllst its outline. 

The history of Finnish book printing starts in the year 1488, when the first book 
for use in Finland written in latin was printed in Germany. Lithuanian book historians 
are more strict in that sense, and they count the age of Lithuanian book from the 
first book published in mother-tongue. 

The Reformer of Finland and the creator of literary Finnish Michael Agricola is 
characterized as one of outstanding personalities in Finnish cultural history. He was 
also the author of the first Finnish book (ABCkiria, (543) published. 
of the first University in Finland, Turku. Some decades later bishop Johannes Gezelius 

The first printing press was set up in Finland in 1642, and it was printing house 
of the first University in Finland, Turku. Some decades later bishop Johannes Gezelius 
started another printing house which was much more modern than the first one. Gezelius' 
merits for education and enlightment of people are emphasized. 

Impact of Swedish literary, cultural tradition and of Swedish language was great 
in Finland. Orientation had changed after Finland got autonomy in Russia's empire, and 
it was national Finnish in its essence, aims and language. 

The history of book publishing in the 18th century is presented in short. More detai­
led is the review of book publishing development in the 19th century, when the activities 
of Finnish Literary Society and those of commercial publishers started, 

The main publishing statistics of present times is given in the end of the contribu­
tion. 


